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Lampiran

Mabbura’ Malié
Ciptaan: Mustafa Bande

Engka mogaro décékku’
Ooo Puakku’ mappamas
Teng idndo’ku na rilino kasi’na
Ambo’ pettu perru tona
Teng indokku’ rilino kasi’na

Teng onrokku’ maradde’
Tuoku’ Mabbura’malié
Engkasi kuonroi rappe’ kasi’na polesi bombang mali’si

Ooo peddi aja muonro kasi’na
Riwatakkaleku’ masessaé
Bara’ iyapi nawedding kasi’na
Rékko musélléka’ lolang

Ucapu campa’ aroku’
Upakuru sumange’ku’
Nawélai indo’ku’
Ambo pettu perru tona

Terjemahan:

Masih adakah kebaikanku
Ooo Tuhanku yang maha kuasa
Tak Punya Ibu di dunia ini
Ayahku tak punya hati nurani
Tak punya ibu di dunia ini

Tak punya tempat tinggal
Hidupku bagai sebatang pisang
Ketika mendapatkan tempat persinggahan
Datang ombak terhanyutlah lagi

Ooo Derita janganlah engkau menetap
Di tubuhku yang tersiksa
Mungkin saja bisa
Jika engkau menggantikanku

Kutepuk elus dadaku
Untuk mengembalikan semangatku
Ditinggalkan oleh ibu
Ayahku tak punya hati Nurani
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Séddi Juta Tellu Ratu (1.300.000)
Ciptaan: Ansar S.

Séddi juta tellu ratu
Upaké madduta
Wasséle’ résoku’
Dua taung éttana
Nakkuléku’ kasi
Napasang rennu

Jandaro palé’
Wasengngi ana’dara
Terri marenni’ atikku’
Nawa-nawai totoku’

Janda de’ nengka nabotting
Kasi’ ulolongeng

Itai kasi’ kassinna
Sabbara’ na mamekko
Nakulléna mua
Maléré pappuru’na
Macekké’-cekké’ nyawaku’
Nabbelléang sanréseng
Tau ri pojikku’ pura
rijaru-jaru

Séddi juta tellu ratu
Labe temma guna
Wassele resoku
Dua taung ettana
Nakulleku kasi
Napasajang rennu
Jandaro pale
Wasengngi ana dara
Terri marenni atikku
Nawa-nawai totoku
Janda de nengka nabotting
Kasi ulolongeng

Terjemahan:

Satu juta tiga ratus
Kugunakan melamar
Hasil usahaku
Dua tahun lamanya
Bisa-bisanya
Kau membuatku kecewa
Ternyata janda
Dan kumengira gadis
Menangis pilu hatiku
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Membayangkan nasibku
Janda tak pernah menikah
Yang aku dapatkan

Lihatlah betapa cantiknya
Sabar dan tak banyak bicara
Bisa-bisanya longgar pengeratnya
Tercekik-cekik nyawaku
Aku tertipu
Seseorang yang kucintai telah
Diacak- acak

Satu juta tiga ratus
Hilang tak berguna
Hasil usahaku
Dua tahun lamanya
Bisa-bisanya
kau membuatku kecewa
Ternyata janda
Dan kumengira janda
Menangis kecil hatiku
Membayangkan nasibku
Janda tak pernah menikah
Yang kudapatkan
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Siratu Kurang Séddi
Ciptaan: Amir Syam

Siratu kurang séddi
Séssa riwatakkaléku’
Pura uparasai
Pura kupine’dengngi
Siratu kurang séddi
Peddi ri atikku’
Madoko watakkaléku’

Nataro sara nyawa

Makkuniro totoku’
Toto manrasa rasaé
Hooo..peddina
Mégaka’ mabbali bola
lya’mi bawang matuna
lya’mi bawang kasi-asi
lya’mi bawang mapeddi
Salah cedde’mi bawang
Kedoku’ rita masala
Riporona ada
Ada ja’ riengkalinga
Ulape’ meni bawang
Kasi’ doccilikku’
Mengkalinga ada ja’na
Ada ja’na to sogié

Siratu kurang séddi
Séssa riwatakkaléku’
Pura kupirasai
Pura kupi’neddingngi
Siratu kurang séddi
Peddi ri atikku’
Nataro saranyawa
Makkuniro totoku’
Toto manrasa rasaé

Hoo... Peddina

Terjemahan:
Seratus kurang satu
Siksa pada diriku

Yang telah kurasakan

Puraku pine'dingngi

Seratus kurang satu

Sakit di hatiku
Fisikku tersakiti

173



Optimized using
trial version
www.balesio.com

Akibat kesengsaraan

Beginilah nasibku
Nasib yang menyedihkan
Ha-ha-ha.... Hm-hm
Ho.....Sangat sakit
Aku banyak bertetangga
Hanya saya yang hina
Hanya saya yang paling miskin
Hanya saya yang hidup menderita
Sedikit saja
Kesalahan yang kuperbuat
diseranglah aku
Dengan kata-kata yang memalukan
Tapi kututup saja
Telingaku
Mendengarkan perkataan jelek
Perkataan jelek dari orang kaya itu

Seratus kurang satu
Siksa pada diriku
Yang kurasakan

Yang telah dirasakan

Seratus kurang satu

Siksa di hatiku
Fisikku tersakiti

Akibat kesengsaraan

Begitulah nasibku
Nasib yang menyedihkan
Ha-ha-ha... Hm-hm
Ho.... Sangat sakit
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Ade’na Tana Ogié
Ciptaan: Anca Mahendra

Pusaka’ro mitai ade’na tana ogi
Tau sogié maladde’ ipakaraja
Pahang-pahangi céddé’ idi’ padakku’ tau peddi
lya padakku’ tau peddi
lya tau sogié massuro tenri suro

Méga tongenni tau naseng sogi aléna
Bolai ana’dara tuli maggattung sompa
Rékko engka lettuwiri
Naillau mappulo juta
Tau sogi naseng aléna
Doi ménré’ narennuang

lyatosi balikkenna rékko tau peddimi
Céddé’ ipénrékengngi magiro tania
Ipénrékengngi maéga bara gene nabalanca
Magi palé tau sogié maéga ipénrékangngi
Waseng maéga doina magi nallau mopa
lyanaritu riaseng (tau sogi liwa’ rekenna)

Maéga tongenni tau nasengngi sogi aléna
Bolai ana’dara tuli maggattung sompa
Rékko engka lettuwiri
Nillau mappulo juta
Tau sogi naseng aléna
Doi menré’ narennuang

lyatosi balikkenna rékko tau peddimi
Céddé’ ipénrékengngi magiro tania
Ipénrékengngi maéga bara gene nabalanca
Magi palé tau sogié maéga ipénrékangngi
Waseng maéga doina magi nallau mopa
lyanaritu riaseng (tau sogi liwa’ rekenna)

Maéga tongenni tau nasengngi sogi aléna
Bolai ana’dara tuli maggattung sompa
Rékko engka lettuwiri
Nillau mappulo juta
Tau sogi naseng aléna
Doi menré’ narennuang

Terjemahan:

Pusing aku melihat adat tanah Bugis
Orang kaya sangat dimuliakan
Ketahuilah sedikit
Bagi orang miskin seperti saya
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Orang kaya menyuruh tanpa disuruh

Banyak orang menganggap dirinya kaya
Memiliki anak gadis selalu menggantung mahar
Apabila ada yang datang melamar
Dia meminta puluhan juta
la menganggap dirinya orang kaya
Uang mahar yang ia harapkan

Sebaliknya apabila orang miskin
Diberikan sedikit mahar, mengapa bukan
Diberikan mahar yang banyak

Agar cukup untuk dibelanjakan
Mengapa orang kaya diberikan banyak
Kumengira mereka memiliki banyakuang
Tetapi mengapa mereka masih meminta
Inilah yang dikatakan
(Orang kaya sangat perhitungan)

Banyak orang menganggap dirinya kaya
Memiliki anak gadis menggantung mahar tinggi
Apabila ada yang datang melamar
Meminta puluhan juta
la menganggap dirinya orang kaya
Tetapi uang mahar yang ia harapkan
Sebaliknya apabila orang miskin
Diberikan sedikit mahar, mengapa tidak
Diberikan mahar yang banyak
Agar cukup untuk dibelanjakan
Mengapa orang kaya diberikan banyak
Kumengira mereka memiliki banyak uang
Inilah yang dikatakan
(Orang kaya sangat perhitungan)

Banyak orang menganggap dirinya kaya
Memiliki anak gadis menggantung mahar
Apabila ada yang datang melamar
Meminta puluhan juta
la menganggap dirinya orang kaya
Tetapi uang mahar yang ia harapkan
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Muppabbatési Limammu
Ciptaan: Arman Dian Rusanda

Muppabbatési limammu
Ripilikku’ oh daéng
Mitti’ mancaji darah

Marilaleng peddikku’

Mupabbatési limammu
Muppabatési pilikku’
Mitti mancayji
Dara waé mata

Muapaka tunai aléku’
Muléjja’-léjja’ atikku’
Muasengnga’ kasi
Makunrai macilaka

Mupaddua atikku’
Mupakedo elomu
Mupappadama
Arope’ tebbué

Muppabbatési limammu
Ripilikku’ oh daéng
Mitti” mancayji
Darah waé mata

Werenna’ sure’ telle’ku’
Nalésang peddiku’
Idi'mi daéng
Solangi kasi’ atikku’

Paréwe’na kasi’
Riindo’ amboku’
lya’mi bawang
Uwonroi makkawaru

Muppabatési limammu
Muppabatési pilkiku’
Mitti mancayji
Dara waé mata

Werenna’ sure’ telle’ku’
Nalésang peddiku’

Optimized using
trial version
www.baleslo.com 177




Idi'mi daéng
Solangi kasi’ atikku’

Paréwe’na kasi’
Riindo’ amboku’
lya’mi bawang
Uwonroi makkawaru

Muppabbatési limammu
Ripilikku’ oh daeng
Mitti” mancayji
Darah waé mata

Mupaddua atikku’
Mupakedo elomu
Mupappadama
Arope’ tebbué

Muppabbatési limammu
Ripilikku’ oh daeng
Mitti” mancayji
Darah waé mata

Terjemahan:
Kau bekaskan tanganmu
Di wajahku ohhh Daéng
Bercucuran menjadi darah
Sangat mendalam kepedihanku

Kau bekaskan tanganmu
Membekas di pipiku
Bercucuran menjadi

Darah air mata

Engkau hina diriku
Engkau menginjak-injak hatiku
Engkau mengira aku sebagai
Perempuan pembawa sial/ celaka

Engkau duakan hatiku
Sesuka hatimu
Kau jadikan ku selayaknya
Ampas tebu

Kau bekaskan tanganmu
Kau bekaskan di pipiku
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Bercucuran menjadi
Darah air mata

Berikanlah surat talakku

Agar hilang kepedihanku

Sebab karna kau Kakak
Hancurlah hatiku

pulangkan saja aku
Kepada ayah dan ibuku
Karena di situ sajalah
Tempatku menyandarkan hidup

Kau bekaskan tanganmu
Kau bekaskan di pipiku
Bercucuran menjadi
Darah air mata
Berikanlah surat talakku
Agar hilang kepedihanku
Sebab karna kau Kakak
Hancurlah hatiku

Kembalikan saja aku
Kepada ayah dan ibuku
Karena di situ sajalah
Tempatku menempuh hidup

Kau bekaskan tanganmu
Membekas di pipiku
Bercucuran menjadi

Darah air mata

Kau duakan hatiku
Sesuka hatimu
Kau jadikan aku selayaknya
Ampas tebu

Kau bekaskan tanganmu
Membekas di pipiku
Bercucuran menjadi

Darah air mata
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Yabélalé
Ciptaan: NN

Cakkaruddu atinro
Cakkaruddu atinrono
Matinro tudangangammo Alla nasala nippimu

Sumange’ naréwe’ tona
Ana’ macenningekku’
Alla riwakkang matinro
Tuwono mai La Baco’
Tuwono mai La Baco
Muénré’ mallongi-longi
Alla tiroangngi décéng

La Baco’mi kurennuang
Renrengnga’ ri décéngngé
Alla kuallongi-longi
Longi-longini La Baco’
Longi longini La Baco’
lyapi kuéllau
Alla assalamakenna

Tonrong-tonronni La Baco’
Naterri temmasenna’
Alla naréwe’ ambo’na

Pékkoni nréwe’ ambona
Engka ga passéngereng
Alla pataro nalao

Terjemahan:

Jika mengantuk, tidurlah
Jika mengantuk, tidurlah
Nanti tertidur dalam duduk
Hingga terganggu mimpimu

Semangatnya telah kembali
Anak kesayanganku
Terlelap di dalam tidurnya
Bangkitlah wahai Labaco
Bangkitlah wahai Labaco
Naik setinggi-tingginya
Menatap masa depan yang lebih baik

Hanya La Baco’ yang kuharapkan

Mengantarku ke masa depan yang lebih baik
Hingga kau gapai singgasana bahagia tertinggi
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Telah tinggi peraduan La Baco’
Telah tinggi peraduan La Baco’
Dan satu yang kupinta
Semoga selamat menyertainya

Telah membukit peraduan La Baco’
Menangis bahagia
Andai saja sang ayah kembali

Kalau saja ayahnya kembali

Adakah kenangan dan pesan yang berkesan
Dititipkan sebelum ia pergi
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